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Abstract

The study concerns some of the least explored Bspéconomastics in the
public space: collective nicknames. This is cargatiat three levels — word-nickname,
syntagm-nickname and sentence-nickname — whichl $tanunconventional naming,
specific to the Romanian traditional, rural sociéfifie territory under investigation is
mainly the upper part of Somé Mare and its tributaries, but in order to suppbe
demonstration, we have also made us@tw Romanian Linguistic Atlas of Regions
Transylvania
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Résumé

L'étude met en discussion certains des aspectsniesis explorés de
'onomastique de I'espace public: les sobriquetbectifs. Ceux-ci se réalisent sous
trois aspects — le sobriquet-mot, le sobriquetaxymie et le sobriquet-énoncé — et ils
représentent des actes de nomination non conveetlen spécifiques a la société
rurale traditionnelle roumaine. Le territoire é#idconcerne notamment la partie
supérieure de la riviere Soguk Mare et de ses affluents, mais, afin de soutknir
démonstration, nous avons également eu recourAtlad’ linguistique roumain par
régions La Transylvanie

Mots-clés sobriquets a portée collectiveénomination anti-conventionnelle
structure caractéresimpactexpressif

1. Preliminary issues

The aim of this papéris to deal with collective unconventional namingsa
Unlike individual nicknames, collective nicknamesncern a villageand their agent
(the one who gives the name) lives in the neighbgwillages (cf. Pgca, 1936: 48;
Golopenia-Eretescu, 1972a: 147). Therefore, it is baseddistance observation,
which refers to an unusual occupation in relatmthe traditional one or ones, the way
of wearing clothes or a certain behavioural featete. This note may characterize a
person or a number of inhabitants of a village, later on, due to its original nature or
involvement of other villagers, it is extended e twhole community. In the village of
Caila, the county of Bistia-Nasaud, for instance, because someone, before 1948, had

Lt is part of a research project financed by CNE&&le PN-II-RU-TE-2011-3-0007, contract no.
103/2011, entitledAntroponime neconv@nnale romangti Tn context europeartipare de construee si
fungie discursivi ‘Romanian unconventional anthroponyms in a Europeamtext: construction and
discursive function patterns’ (manager: ReaderlhBiiana Felecan, PhD).

2 Sometimes, reference may be made to a region julgiion: mimaligari — the Romanians,
macaronari— the ltalians. (cf. Felecan, O., 2012, p. 22Qer).
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owned an oil press for sunflower and pumpkin seatighe inhabitants were called
“oloieri” (Felecan, O., 2012: 225). The reasorhiattevery farmer who grew sunflower
and pumpkins, had enough seeds to produce oil wigdihen sold in other villages or
on market days, in Bistd, Nisiud, Beclean, even Dej.

The characteristic of “ciufal is proved in terms of the respondents’ testimony,
as well as of the mocking intention and intonationparticular (cf. Golopera-
Eretescu, 1972b: 208-209; Stan, 2012: 164), visiblehe attempt to put those
structures into verse. This proves the tendencyatdsvthe game of rhymes and
musicality, specific to vernacular language, justtlze language of children (Goran,
1987: 174), which the Italian linguist V. Bertolommented: “the creations of a
childish language must be interpreted rather irr tHe/thmic value, but always in
relation to their symbolic content, thus highligigfi the permanent tendencies of
fantasy to embed a series of images, sometimestanypand unusual, in the mobility
of a rhythmicdominant®. We can illustrate those situations when two-eéhror four-
line poems may appear, or the nicknames of sewdtafjes may be put together:
iluani cu lapte-n tiog magureni cu pipa-n facnapci frigri, santani/ paduchigii de
rogneni/ caobreii, maiereni/ cyma lungz, sangeorani; poienarii dracului/ sad in
varvu scaiuluj/ de doru milaiului (ALRRT: 17); vararenii®, poama rea/ unde vid o
corobrea/ hop cu carul duped.

The intonation and rhythmicity are visible in alletrecorded structures which
preserve the same number of syllables, sevapci-fripri-sun-tgi-voi-san-tani/ pa-du-
chio-sii-de-rog-neni/coto-brei-de-na-ie-reni/ lap-te-a-cru-voi-il-veni/ po-ie-na-rii-
dra-cu-lui/ sad-Tn-var-vu-sca-iu-lui/ de-dra-gul-éhla-iu-lui, just as in the vernacular
language linefost-au-ci-@-un-No-vac/ un-No-vac-Ba-ba-No-vac/ un-vi-teaz-dkia
Mi-hai/ ce-gi-rea-pesap-te-cail.../[. (Alecsandri, 1965, |. 221¥pst-au-fost-un-ai-i-
sor/ ti-ne-rel-mén-dru-fe-cior/ cum-e-bra-dul-co-dor/ sus-pe-var-vul-mump-lor
(Alecsandri, 1965, I: 116).

1. The structure of collective nicknames

In the workAspecte ale polifoniei lingvistice/Aspects of Liistja Polyphony
Daiana Felecan showed that “structurally, there segeral distinctionsword-
nickname syntagm-nicknamesentence-nicknarti€2010: 187). Below, we will deal
with each type, as they occur as collective nickemm

We have selected the examples frdktlasul lingvistic roméan pe regiuni
Transilvania/The Romanian Linguistic Atlas of Regiolransylvania(1992) and a
field research conducted through successive queestices, starting in the 2011
autumn, in some villages of the upper part of Sainglare and its tributaries.

2.1. The word-nickname

Theword-nicknamenmakes reference to a single term, existing in theakulary
of the language and, undoubtedly, in the dialearelit is recorded as a nickname. We
have made this remark because, quite often, itois attested in either general
dictionaries or regional dictionaries. Anyway, bdsm the sound image or context —

3 V. Bertoldi, La parola quale mezzo d’espressipiapoli, 1946, apud Campeanu, 1975, p. 83-
84.

* From the old name of the villageaharea, called Nepos nowadays.

51n the terza rima, the rhyme is common.
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the emphasis on the negative feature, which isrgatl from the physical traits or
behaviour of the nicknamed person —, one may thiemeaning of the word.

The way of presenting this structure contains d#itaving us to include it into
collective nicknames. First of all, the officialma of the inhabitants in a plural form,
in the nominative, identical with the vocafiyevhich also has the role to preserve the
seven syllable measure, is added to the nickname tdoraita feldrihenj cicicari
rebrigoreni; hospodarii poienari hurlupanii mocodeniticaifii poienari When these
two elements fail to fulfil the number of sevenlaples, the interjectionmdi’ is added
or the prepositioleis used before the names of the inhabitasusuriguy mdi ruseni
corobrei de maiereni; gusarii de prundenj gusarii de rebreni/ gyalaii de rebreni
paducicsii de rodnenj rasinarii de leseni; rasinarii de tiheni; sarantocii de plaieni;
figanii de magureni In one case only, instead of the names of thelitants, there is
another nickname they haveucurigu gusdaldai, when both terms make reference to a
feature:cucurigu because they prefer growing ducks and geese toimgdwens (and
cocks), and gusalai/gusalai, since most of them suffer from a disease caijad:
‘goitre’.

In an attempt to decipher the meaning of the temsed, we can identify the
following cases:

a. Features/shortcomings of appearance:

Carobrei (Maieru, Mititei) “short people (and, possibly, angreat numbery; cf.
corobrel, caobrei, s. m. (reg.) “bushes also callpdrumiqr)el, with small, black and
round berries runus spinosg (DLR, Il: 844; DAR, s. v.corobrel). The same
explanation forcorobreii mititeni DLR (II: 844) also mentions that the name of the
berries,corobrele sg.corobreg is used as “the name given to a probably shait an
dark-skinned girl”.

Gusari/gusalai (gusalai) (llva Mica, Prundu Bargului, Rebra), aftegusat, adj.,

s. m. and f. “a (person) who has a goitre” (DLR §;.; DEX, s.v.)Gusalau/gusalau,
derived, not recorded in either current dictiorsiié¢ the Romanian language or DLR,
from gusa + the suffix dlau (from -ald + -qu), just aspapalau, fingalau, caailau,
pisalau or the adjectivemutilau, prostzlau (Pascu, 1916: 417).

b. Mental or behavioural features or the economiestat

Aloraita (Feldru). According to what the respondent said;ould be a gipsy
word. In the past, it was used to denote the rgnaway from something. It might
originate in the expressian da o raitr “to run somewhere”, “to visit somebody in a
hurry”.

We believe that the term must be relatedilm andraita. The information in
DLR supports our hypothesiélo, an interjection, “go away, run”, from Gerhmllo!,
used “only in Transylvania”, for which it providebe examples: dlo, raita, la
camarg” (Reteganul), and dlo, mar” (DLR . 120); raita!, interj. (old use) “ a

% This also proves that the one who gives nicknzadesesses the nicknamed persons directly.

" The presence of this interjection constitutes kmottelement of vernacular language and a mark
of addressing somebody directly. “In colloquial egle, in order to give intensity when addressing
somebody, the vocative, either in its own form dorn identical with that of the nominative (andtirs
case the need for emphasis is stronger), is oftennapanied by interjectionsty!, myi!, brel, fa! or
pronounsyou” (GLR, I, p. 80).

8 Before 1980, according to the inhabitants, Malead the highest birth rate.
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password said by the night guards when one camemtie other™ “Nici un pedestru
nu era pe uli, afara de fanaragiii care strigau regulataita’/’No pedestrian was on
the lanes, except for the lamplighters who usedhiout regularly: raita’ (Negruzzi)
(DLR, XllI: 23), in particular because Feldru wamang the border settlements.
Thereforealoraita is nothing else but the two interjections joined.

Paduchicsi (Rodna). The subject under investigation says thatnickname
(meaning ‘lousy people’) “is caused by the factt timathat village there were many
gipsies, known as dirty people, but there were atdonies of miners who lived in
poverty”.

Sarantoci (Suplaiul Zgrii). The word (meaning ‘poor people’) is “populand
deprecating” (DAR, s. v.) and refers to a precarieconomic state, poverty.

Ticaisi (Poiana llvei). In this case, we have to consalethe meanings of the
adjective ticait, (in its old use and as a regionalism) “l. dawdleworthy. 2.
miserable, poor, tormented. 3. evil, wretchedaiilbus. 4. stingy, greedy” (DAR, s.
v.). The living conditions make “poor, miserablefgple become “evil, wicked”. The
word may come within the same sphere of semantituBon assarac ‘poor’, for
which we make reference to Cioescu (DER, 7438) or the wordssel’°, nemernic,
mandru(mandrig, marsav, nebunetc., discussed by LazSiineanu, inSemasiologia
limbii romanel/Semasiology of the Romanian Language’, in the tdrapalled
Degeneration of Word&l999: 342-364).

Tigani (Magura llvei). The respondent considers that the ngmgpsies’)
comes from the fact that “there were many gypsidke village long ago”. We have to
take into account here the meaning mentioned in DORI, s. v. 4.: “an epithet
denoting an ugly person or somebody who has baitshah. 85-87.

c. Occupations:

Cicicari (Rebrioara). If we believe what the respondent says, ‘thare are
many goats in that villageticicari was formed from the interjection used to call the
goats,cici, to which the consonaatwas added, fromapra ‘goat’, plus the suffixar,
denoting an agent. In support of this, there iseaosd expressiongici capre
rebrisoreni.

DLR (1:401) also mentions the interjectiori¢i!” used “to call the goats” in
“the mountains of Rodna, in Transylvaniaici, capr!.

Cucurigu (llva Mica, Rusu Bargului). The informer thinks that the name
“comes from the fact that the villagers got up raftee cockcrow®. If we take into
account that both the inhabitants of llva Biand those of Rusu Bangui are said to
have raised geese, hence the derivajdsedldi (gascalai), we tend to believe that the
presence of the interjection, as a nickname, miggan, ironically, the very absence of

° Etymologically,raita comes from the Hungariasjta (DLR, XIII, p. 23).

10 “Misel, from Latin misellus a diminutive frommiser, vernacularmeser meant “poor”, an
exclusive meaning in old texts. In modern languahje, wordmisel has acquired a pejorative meaning
“wicked, cowardly, evil, damned, infamous”aBeanu, 1999, p. 342, 344).

1 Nemernicis another word which “in modern language has atnotally lost it primitive noble
significance, becoming today a quasi-synonymgél” (Saineanu, 1999, p. 345).

12.Cf. DEX s. v.figan, 3.: “an epithet given to a person with bad habits

13 1n villages, people always considered the cockesmwaking up after the cockcrow would not
be a specific, isolated fact.
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cocks and, as a result, the presence of otherr&artstead otucurigu (which means
‘cock-a-doodle-doo?’).

Hospodari (Poienile Zgrii). We do not believe thdtospodariexplains “more
clearly” (sic!) the meaning dioaspen hoaspe acre sugieni. On the contrary, we see
here a contamination betweboaspe(see belowhoaspé andgospodari> hospodarj
used ironically: “such householders (= hospodarfowdon’t even have good
vegetables” (DLR, II: 288-289) record®wspodaras a variant fogospodar“a rich,
sparing peasant, a small owner”, (from Rggspodarj “master, ruler”).

Hurlupani (Mocod), fromhurlup (s. m., reg. “unripe plum which degenerated
because of a fungusxoascus prunigurlup, chirlaug, cocael, corlat, ghirtoc, birtoc,
alisoi, coca” (DLR, VI: 421-422; DAR, s. v.) + the suffixan. This nhame may be
explained by a metaphohurlupani “people affected by diseases, of weak health,
degenerated people”.

Rasinari (Lesu llvei, Tiha Bargului), from ragsinar, rasinari, s. m. (reg.) “a
person who deals with extracting or selling re§DLR, XIlI: 161; DAR, s. v.). In this
case, it is aboutasina ‘resin’ (Lat. resing “produced by various plants, mainly by
conifers” (DEX, s. v.rasing), that the inhabitants of ke llvei and Tiha Bargului
collected and sold.

2.2. The syntagm-nickname

In this category, we have included two-element aynts, as defined by D.D.
Dragoveanu: “a syntagm is ‘the relational unit — botmimal and maximal — of the
syntagmic level, comparable, with regard to itsifpms in the chain of speech, with a
molecule preserving the properties of the substai®@97: 34).

From this perspective, any syntagm has a fixea:stra: two terms (regardless
of the way of expressiosplzii patilor/solziila pesti (‘fish’s scales/scales on the fish’)
between which there is a relationship (T — R ¥ With the same relational meaning,
possession, first expressed by a flexiofor)(and secondly, by a connectda)(
(Drasoveanu, 1997: 27).

Starting from these explanations, we consider thatfollowing syntagms are
equivalent baraboi amari/ brédnz cu godadi and they do not need another
delimitation.

It is interesting that this time, too, in order meaintain the seven syllable
structure, the syntagm is accompanied by the naofethe inhabitants, in the
nominative, or the same name preceded by the d@atevp mzi, or the personal
pronoun, 2nd person, pluraloi: baraboi amari, strAmbeni(Stramba, today Romuli);
branzi cu godaci telceni (Telciu); broaste-n tiu, voi salauani (Salva); cofe nouz,
susenari(Susenii Bargului); curealata feldrihani (Feldru);cusmda lungi sangeorzeni
(Sangeorz-Bi); cusma lungz bistrizeni (Bistrita Bargului); guler lat, voi warareni
(Vararea, today Neposhioaspeacre supkieni (Suplaiul Zgrii); hribe rosii, gaureni
(Alunig-Zagra); lapte acru voi ilveni(llva Mare); napci fripfi, voi sangani (Sart, cf.
ALRRT: 17); oale negre mui joseni (Josenii Bargului); pipe rosii, mijloceni
(Mijlocenii Bargiului); zean& de cute zigreni (Zagra); zgaraie brang, mureeni
(Muresenii Bardiului).

From the standpoint of thdeterminedelement, these syntagms lead to:

¥ T means “term” and R “relation”. The former T Fetmain term, the latter is the subordinated
one.

BDD-A9547 © 2014 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.159 (2026-01-07 11:04:17 UTC)



a. Objects manufactured and used in the househofd:wooden buckets'oale
‘pots’, pipe ‘pipes’, constant occupatiofisaccording to what the respondents said, for
some inhabitants from the occupations of whom otfilxgers benefited as well, and
many others benefited from the local trade.

b. Clothes, made in the househotdrea ‘belt’, cusma ‘fur cap’, guler ‘collar’.
Making clothes was a day-to-day occupation in otdaes. Unfortunately, nowadays,
it is only practiced as an artisan’s work.

c. Dishes or food: branzi ‘cheese’ Japte ‘milk’ *° zeani ‘soup’.

d. Plants grown for the peasants’ own use or tradeaboi napci (= potatoes),
fasoi (= beans) (ALRRT: 225hoaspe As for this last term, according to its meaning
(hoasm, hoaspe s. f. (reg.) “husk of a cereal grain, bean or,psa.”, DEX, s.v.),
reference is made to several plants or vegetahégshey used to grow

e. Seasonal occupations: gathering frogs, at thet righe, or picking up
mushroomsbroaste ‘frogs’*®, hribe ‘edible boletus*.

As for the determiner, it is expressed by an adjear noun with a preposition,
and has the following values:

a. To put the noun in a register fitting the context:

Cofe noud ‘new wooden bucket’, which means the manufacturifigthese
household objects at home.

Oale negre ‘black pots’. The determiner refers to the colofittee clay pots,
made by potters, especially for “sarmale” (= mesish.

Curea lata ‘wide belt’, because the costume in that region had leathes belt
which were “wider than in other villages” (ALRRT6R

Cusma lunga ‘long fur cap’, because they weausma (= the cap “high, not
bent” (cf. ALRRT: 17-19).

Guler lat ‘wide collar’, because their coats had “wide cdfar

Piperosii ‘red pipes’, “due to the fact that, as the respandeaid, in this village,
Mijlocenii Bargaului, people made red clay pipes”.

b. To place the noun in a negative zone:

Baraboi amari ‘bitter potatoes’ because the people in that village were poor,
and they ate a lot of potatoes which therefore seamtaste bitter”.

Branzi cu godaci‘cheese and wormshecause, “having large sheep herds, they
got much cheese which took a long time to eatefoes they ate it even after several
years, when it was full of worms"g¢dac— reg. =worm).

Hoaspe acrelf we start from the DEX meaning of the wdrdaspi, hoaspes.

f. (reg.) “husk of a cereal grain, bean or ped’eiicmeans that these vegetables were

15 The Romanians’ ancestors are said “to have peattiscessantly the olsladesor handcrafts
they were potters and woodcutters, carpenters amgbms, they made bows, arrows and “cucure” or
quivers for arrows, they sharpened swords, theyewarnd sewed clothes, they worked on leather and
wool, hemp and flax, in one word they did whatewess necessary to live a decent life (Giurescu 1971:
164).

16 “Having lots of cows, they used to eat and drinkcmsour milk”.

Y DLR (VI: 396) also mentions, in Transylvania, timeanings “the peel of grapes” and “chips,
stalks, wood stripes that the carpenter planesanings which do not comply with the sense denoted b
the determiner.

18 The inhabitants of Salva used to eat frogs imspri

9 The inhabitants of the small village of Gaurathé village of Alunj-Zagra, used to eat red
mushrooms, considered unedible by the people liwirtge neighbouring villages.
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of poor quality or they were used under impropenditions, therefore they tasted
sharp. The meaning mentioned by the subject, “digtynants from the melting of
honey combs in order to obtain wax”, does not mtevurther information, since wax
is not used as food.

Napci fripsi (= fried potatoes). A hint to the habit of eatiptgnty of fried
potatoeg= napci frigi).

Zeami de cute'hone soup’. In the respondent’s opinion, the eggpien is due to
the fact that the inhabitants of Zagra ate muctpsaund to finish it, they used to wet
the hone for sharpening the scythe. But there ntighdther explanations as well.

c. character features:

Popliceni cu brigca, “because, according to what the informer said, long
before, popicenii (fromPoplaca a village in the county of Sibiu) used to figkdry
often, and they used knives” (ALRRT: 211).

Zgaraie-branz is “an epithet denoting a stingy, avaricious, meam” (DEX,

S. v.zgaria‘to scratch’), a name which, in this case, extetodthe whole community
of Muresenii Bardiului, because in general, “they were extremely aidgty people”,
as the respondent indicates.

Méandri de la mnilas (ALRRT: 76). The adjectivenandru‘proud’, having here
the value of a noun, does not have a positive megafgleased, satisfied, delighted;
beautiful”, but a negative one “proud, conceitealighty” (DEX, s.v3".

2.3. The sentence-nickname

This type of nickname is based on sentences whunbdensate an entire story, a
legend. As a consequence, they do not imply addges®meone, but they retain a
fact, a moment, a story which breaks regular padtand, therefore, it is often hard to
decipher.

Acru-i borsu, nasaudeni (Nasaud). The nickname can be explained, says the
informer, by the fact that “the inhabitants ofidiud, misaudenii, borrowed from the
Moldavians the habit of using borscht to make thepssour”. In Ardeal, it is sour
cream, yoghourt, tomato sauce, vinegar, not bartiedit is used to make food sour.

Au suit tauru pe biserig (Ciceu-Giurgsti, cf. ALRRT: 29). The informer
Constantin Ruse, a teacher of Romafliacannot explain the nickname, but he said
that the inhabitants of Giurgie and Negrilati, close villages, always cried invectives
to one anotherau suit tauru pe biseric“they lifted the bull on top of the church’ for
giurgssteni, the inhabitants of Giurgig andaruncz nucile cu furca in potthey throw
the nuts into the attic, using forks’, for neggitmni, the inhabitants of Negriie.

Starting from the second sentenamjnaz nucile cu furca in padve believe that
the weak point is their intelligence, the inhabisaof both Giurggti and Negrilgti try
to do impossible things, like those told by |. Grg&®.

Duc dajdia cu capra(Slitioara, Maramurg, i.e. “they take the tax with the
goat” (dajdie dajdii, s. f. (old use) “tax, tribute, impost”: DEX, s)vSince this is an

20 Details for a transfer from the positive meaningat negative one can be found ifir@anu
(1999, p. 348-353).

2L He is a villager, born in 1953, at present (20148, mayor of the village.

22 Pagini alese Bucurati: Editura de Stat pentru literatigi arta, 1959, p. 115-119.
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ironical sense, we might think that, out of indalenthey put the tax on goatback or,
since they were poor, they had no traction animatsthey used godfts

Ho hui a ciureselea(Aciliu). The informer says that it is the formubg which
they urged townsmen to buy cherries (ALRRT: 195).

Poienarii dracului / gad Tn varvu scaiului / de doru @iaiului (Poiana llveli, cf.
ALRRT: 17). This terza rima makes reference to sgviacts, namely: The presence
of the noundrac ‘devil’, poienarii draculuj reveals the fact that the inhabitants of
Poiana llvei, poienarii, are by nature “evil, délas changing people”. The second
line, sad n virvu scaiuluiis full of irony and humour. As a result of thect that they
are “dai dracului”, they can sit on top of scai ‘thistle’ (“a generic name given to
several weedy plats, having prickly leaves and wgkbfruit surrounded by prickly
bracts catching clothes, sheep wool etc.”. DEX;.5.to see where the maize flour (=
maize) is or where it could come from, the maizeb®ng grown in that region.

Poienarii-s ca pgcarii (Poienile Zgrii). Piscar, piscari, s. m. (reg.) “eel, loach”
(DAR, s. v.). The informer says that in their da@|eiscarii are “some harmless, small
water snakes which coil around legs if you gethia water”. As compared to them,
“those in Poienile Zgrii are sticky people”. It may be a metaphor, sirihey are
generally tall and thin, just like thel“the fresh, stagnant water fish, withamg, thin,
almost cylindrical body” (DEX, s. v.).

Satu cu tri ferati, hicat in leua:, satu cu targy (Vladeni, Brgov). The
informer gives no information about these exprassidBut, from the information
included in ALRRT, that “the territory of Ytleni is large, with many forests” and “ as
already known, the first houses werevalia boului‘valley of the ox’,but in time the
villagers settled where the village is today” (P62, we could infer the following facts.
Due to the vast forests, in the beginning the gélaleveloped in a clearing, walia
boului, and later, in other, more favourable areas, witly three openingdrei feresti
‘three windows’. Being at 25 km from Bmav and having relatively many inhabitants
(1407), they exchanged products among themseleastituting in time a market of
their own, hence the nansatu cu targuthe village with the market’. The third name
might come from the fact th&uca‘stud stave'(“part of the cart consisting of a bent
strip of wood, with one end inserted in the axld #re other attached to the side rail in
order to support it”: DEX, s. v.) is longer and ¢bes, while driving, the liver area of
the person who is sitting in the cart, hence tharessionhicat in leu@ ‘liver in the
stud stave’.

Scot luna din vale(Slitioara, Maramurg. The one who mentions the sentence
(Rosca 2003: 124) does not provide any details on thanimg it might have. But it
may be explained by the following information.

Scoat@ luna, hordouani si o dai la bichigeni (Hordou, today Cgbuc). The
sentence makes reference to the stories told byCleang, about those people who
tried to “carry the sun into the house, using akietic(Creang, 1959: 116). Here, too,
the “story” is about the attempt to lift the moaorh the valley/ from the well, using a
bucket. Having reached the surface, the buckenjgyeand the people “tired, fell back
and saw the moon in the sky, in its usual placé®& $entence, in its entirety, could be
an ironical urge to tell the prank to others!

2 The information can be found in Felecan, O. (2@¢1226).
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Vararenii, poami rea/ unde vid o cgobrea/ hop cu carul dug ea (varareni,
from Vararea, todayNepo3. These lines make reference to the real situagiothe
inhabitants ofVararea, who used to marry women froiaieru, a village whose
inhabitants were nicknamedorobrei, and the womercorobrele (corobrea in the
singular).

3. Conclusions

The three types of nicknames are differentiatedelsting to a denoted element/
referent. Simple nicknames consisting of a singtent(theword-nicknamg are easier
to decipher, because the referent behind the worduich more visible and easier to
infer.

The others —thesyntagm-nicknamand sentence-nickname with a complex
structure, are harder to explore. The reason igeireral, easy to guess. The decoding
of the determined element also involves, simultasBo the explanation from the
determiner. They can clarify the significance cordd by the status of nickname only
together, as a syntagm. As for thentence-nicknamehe situation is even harder to
decode, because the sentence conceals a storyeirvenich, most often, was lost in
the mists of time.

We have also noticed, for the upper part of SminéMare, the speakers’
tendency towards rhythm and expressivity. All releal nicknames have the measure
of seven syllables, just as the popular verse,sanae of them contain interjections of
onomatopoetic origin or they derive from interjeas €ucurigy alo, cicicari, raita),
which represent a characteristic of both oral stgtel colloquial speech, where
emotions “are expressed directly, freely, in thaiimary form, and imagination is
supported by the most obvious concrete elementsthef surrounding reality”
(Campeanu, 1975: 83-84).

Very often, thesentence-nicknameeveals certain forms of expression of
“human stupidity”, as they occur in Creaiwy stories, especially irstory (Prostia
omeneast), where we encounter attempitscarry the sun into the earth hoyssing
a bucketto lift the cow on a ladder to the attiso that it may eat hayo throw nuts
into the attig using a fork
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